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НЯКОЙ ЦЕПИ ДЪРВА И ГИ
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Настръхнали трески
се забиват в светлината.
Думата atelier,
ателие,
по непознати ми пътища
се отцепва от друга, много по-древна, astelle,
треска.
Дървесината, в челюстите на брадвата
— зора и залез в твоите удари —
се изнищва като дим
— ателие —
преди химията на огъня
да издигне до най-високата точка
гледката на едно двувековно съществуване.
Летящи трески.
Сетне стволовете
като гребла сред вълните на огъня
гребат изящно
наникъде. Живи въглени,
които градът съзерцава
докато се учи да умира,
захласнат
като някой изучаващ
мъртви езици.
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Издание:
Предел на града. Маслиновата Горичка на Кастийехо
Издателство Лос Либрос Де Ла Галера Сол, Мадрид, 1998
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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